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DISPATCH NOTE Supplier 1 of 1
2406030011
Route Number: SLET1ED {SL&71XA)} Carrier: Arcese_New
Planned Loading Date: 03/06/2024 Actual Loading Date: 03/06/2024
Plant: FORD - SAARLOUIS ASSEMBLY Plate Numnber: SK690LU
Driver Name:
Receiving Station: CJBNA - MAGNA P.T.A. Planned Delivery Date: 0B/06/2024
Volume {m3): 74.69 Gross Weight (kg): 18642.00
COLLECTION ADDRESS DELIVERY ADDRESS
GSDB Code: 0097A GSDB Code: CJB8NA
HENRY-FORD-STRASSE VIA DEI CICLAMINI 4
SAARLOUIS MODUGNO (BARI)
66740 70026
Germany Italy W N W$ WW
Loading Order Container Folded/ Loaded
Location Number Type Unfolded Quanfity
3C_FS.3L F0526081-HOSXVW CJBNA-FE15033 F 78
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Mittents (name, domicilio, paese) LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE
Expediteur (nom, adresse, pays) = LETTRE DE VOITURE INTERNACIONALE
Sender {name, addresse, country) INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
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Destinatario (nome, domiciliq, basge) I 1 Traspertatore {nome, domicilio, paese)
Destinataire (nom, adresse, pays} Transporteur {nom, adresss, pays)

Consignee {name, address, country} Carrier (name, address, country)

A éﬁ;ﬁff ;g( [&fji}/? . ARCESE TRASPORTI S.p.A
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Luogo di presa in consegna delle merci 1 7 Traspartatora successivo (nome, domicilio, passeld prase Polsla Sp.z o0,

" " Transporteurs succesives {nom, address, pays) M
Ueu de la prise en charge de la marchandise - . Ly
Plzca of 1a?(ing over the goods Successive camiers (name, address, country} 42-500 Bedzin, ul. Koszelew 7
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Luogo di destinazione delle merci 1 Riserve ed osservazioni de! carriere
Lieu pour la fivraison de la marchandise Réserves ed observations du fransporteur

Plagg})ff,dalivery of the goods ”
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Docuznenti allegati
Documents anngxille
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a7 Carrer’s reservatiens and observations
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tnumerl dall*1 al 12 ed [ numeri 16,17, e 18 devono essere compllati sotte fa respansability del mittents. La parti fracclate In grassetto devono essere compllate dal trasportatore.

1-12 y cempris et 16,17, 18 sont & rempllr sous la respensablilité de I'expéditeur. Les parties ancadrées de lignes grasses dolvent &tre remplies par le trasporteur.
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*Gantrassegnl e numeri Numero dei colll Tipo di imballaggio Descrizicne delle mengi -I 0 1 -1 -I 2
Margues et numéros Nombre des colls Mode d’emballage Nature de la marchandise
Marks and number Nurmber of packages Method of packing Nature of the gocds Numero statistico Peso Lordo Kg. Volume
g me m3
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Classe Cifre Lettere F
Class Number Letter
1 3 Istruzioni clel mittente 1 Convenzioni particolari
Instructions de I'expediteur Cenventians parficulidres
Sender's instructions Special agreement -
Tipo di pagamento Pagare per: Venditora Valuta Destinatario
1 Presentactions d'affranchasemant 20 To %e psid by: Senders Gurrancy Censignee
Instructions as to payment.caniage Prozzo el Tasporio: =
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Signatura et timbAFG Texpediteur Signature et timbre du ransporteur 1 S ] Signature et timbre du destin
Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the carrier Signature and stamp of the consig
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